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Waraka ya
Yakobu

Mwanzo
Eyi waraka‑yi ífunda namuna vyawajuzi kuin-

shi wenye kwamini. Ikwereza novyo kuhitamili,
kwamini ka ukweli, na faida ya kutunza lulimi na
namuna ya kutumira imani kuripereka kutenda
nafsi ya Mwenyezimungu.
Eyi waraka‑yi yandikiwa kiyasi ca mwanzo wa

mwaka 40-50 bandi ya Almasihi. Andíke ndi
nduye Insa, wakwitiwa Yakobu.

Salamu
1Omi Yakobu, ntumisi wa Mwenyezimungu na

wa Mwenye Insa Almasihi. Nankukwandikirani
piya wanu wa Mwenyezimungu ulumwengu nz-
ima‑wu. Salamu zenu!

Kwamini
2Wanduzangu, pamugwa kwa kuyereriwa na-

muna mojawapo, tulani kuwa kinu‑co furaha
pakulu,

3 konta mukwijiwa kuwa kuyereriwa kati ya
kwamini kwenu kukupani nguvu ipate mukidiri
kuhitamili.

4Basi, asani kuhitamili kwenukutimize anzima
yake, ipatemulawirire kuwawenyekwamininfu-
lulu wakutimu, acukutowani kitendo cema.

5Mmoja kati yenu, akisakula fahamu, anlebele
Mwenyezimungu, awápawanu piya kwa radi bila
kusimbula. Alebela onse, ápewa.
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6 Alebele ka kwamini, saana dana anta aba
javi. Kamana ári na dana ndi kamba luwimbi ra
mbahari, vyaritwariwa na mepo, rikefiwa kuno
na kuno, gubu-gubu-gubu.

7 Munu‑yo asiwaze kuwa akuja kupokerera
kinu kaMola,

8 konta iye kanawo myoyo miwiri, apita
akipayapaya njira zake piya.

Mali akwisa
9 Sambi, mwenyé kwamini vyaári

kurinyenyekeya, awe radi kwa kuwa
Mwenyezimungu kankunsifu.

10Mwenyékwamini tajiri awe radi, kwa sababu
Mwenyezimungu kankuntaya kurinyenyekeya.
Kusema kweli, utajiri wake ndi kamba wema wa
luwa ra nnyani vyarilainika.

11 Juwa ripanda riwala, nnyani unyala, luwa
rakerikugwanawemawakeulainika. Sawa‑sawa
na tajiri. Nkati ya kucuruza kwake, kukuja ku-
lainika.

Mwenyezimungu aashetwani, ila atipa vinu
vyema

12 Heri mwenye kuhitamili paayereriwa.
Kamana, bandi yakolotiwa uwaminifu, iye
akuja kupokerera lemba ra mainsha a milele,
raawapere tamaa Mwenyezimungu wanu
wampenda iye.

13 Munu paashetwaniwa, asambe: “Mwenyez-
imungu kankunishetwani.” Konta Mwenyez-
imungu aashetwaniwa ka ubaya uwa onse wala
aanshetwani munu.
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14Falakilamunuashetwaniwanawájibumbaya
kati yake. Ewo wájibu mbaya‑wo unvuta undan-
ganye.

15 Wájibu mbaya‑wo ukimitiwa, upongola
dambi. Na dambi‑yo paikula, ikwitisira infwa.

16 Kwa javyo, wanduzangu wapendani wangu,
musiteseke!

17 Piya vyema na vya kukamilika visuka ka
Baba, ombire piya vimwarikiro víri mbinguni.
Iye aabadilikawala aana kinviri cakuzungunuka-
zungunuka anta aba.

18Mwenyezimungu kanuwiya kutipa mainsha
mapya julu ya habari zake za ukweli. Basi, kati ya
vinu vyumbiwe piya, iye katitondola tiwe kamba
visumo vyakwanza.

Kusikira na kutenda
19Wanduzanguwapendaniwangu, ijiwani javi:

kila munu awe mpesi kusikira, asiwe mpesi ku-
sowera, na asangupe kukimiwa,

20 konta kukimiwa akuntenza munu kwakik-
ishiwa naMwenyezimungu.

21 Ndimana, lavyani piya vinu vya ucafu na
ubaya pakulu mmyoyo mwenu. Kwa namuna
ya kunyenyekeya, pokererani mbeyu ya habari
ya Mwenyezimungu yakuvyarireni iye, konta eyi
habari‑yi iwa nawo uwezo wa kuvusha mainsha
enu.

22 Musiwe wanu wakuritenvya, wakusikira
habari ya Mwenyezimungu samufulata. Ila ten-
dani vyaasemaMwenyezimungu.

23 Munu wakusikiriza habari za Mwenyez-
imungu saafulata, ndi kambamunuwakuriwona
nkirilolo.
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24 Kamana áwona vyauri uso wake, fala akasa
kirilolo, kwa mpunde nowo ariwala uso wake
vyauri.

25 Fala mwenyé kutunza shariya kamili
vyaimombola munu saariwala, saasikira tu basi
fala afulata, munu‑yo ajanliiwe nkati ya vitendo
vyake.

26 Munu akiriwona kuwa ashika dini fala
aakidiri kutunza lulimi rake, iye aritenvya
mwanyewe, dini yake aifãi kinu.

27 Dini ngema na swafi mbere ya Mwenyez-
imungu, Baba wetu, ndi javi: kuwasunga wana
wa yatima pamoja na manankweli nkati ya
tafauti zawo, nakuritanusanavitendovibayavya
mulumwengu.

2
Musiwapendeleye wanu

1 Wanduzangu, kwa kuwa mwankumwamini
Insa Almasihi, Mwenyé utukufu, musiwatafiti
wanu kwa namuna ya kuwapendeleya.

2 Kwa nfano, wakuja wayeni wawiri wak-
wingira nnyumba mwenu mwa duwa. Mmoja
kavala mete za oru na kavala kitajiri, mwengine
masikini, kapapukiriwa.

3 Ire avarire kitajiri ire, umwe mumwambira
javi: “Karibuni, ikalani‑pa!” Ikisa mumwambira
masikini ire: “Imira‑po!” au “Ikala kumaulu‑ko!”

4 Mukitenda javyo, mwankuwawanya wanu,
sinovyo? Mwankulawirira kuwa wenye kula-
mula shariya namawazomabaya, sikweli?
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5 Wanduzangu wapendani wangu, sikirizani
sana-sana. Mwenyezimungu kawatondola
masikini mulumwengu‑mu walawirire kuwa
matajiri nkati ya kwamini, sinovyo? Ewo wakuja
kuriti ufalume wa Mwenyezimungu waawapere
tamaa kuwapa wenye kumpenda, sikweli?

6 Novyo-sivyo, umwe muwakejeli masikini!
Fala, mwaja? Matajiri nowo, siwari kukutabis-
hani na kukuvutirani kuBaraza yamilandu?

7 Umwe mwitiwa na Mwenyezimungu julu ya
zina rema ra Almasihi. Zina‑ro wakufurira
simatajiri nowo?

8 Basi sambi, vyema ikiwa mufulata kweli-
kwelini vyaisema shariya* ya ufalume wa
Mwenyezimungu, vyayamba javi:
“Mpende mwenziwo kamba vyauripenda uwe

mwanyewe.”
9 Fala mukiwapendeleya wanu, mwankukola
dambi. Taureti ikusutumuni kuwa umwe ndi
wakosi.
10 Mwenyé kutimiza Taureti piya, fala akibonya
shurutimmoja, ikuwakakosa shuruti piya zaTau-
reti.
11 Konta noyo ambire “Usizinge”, kaamba novyo
“Usiulaye”. Ndimana, ukimulaya munu anta
usizinge, kuwa nkosi wa Taureti piya.
12Basi, sowerani na tendani kambawanuwakuja
kulamuriwa na shariya ya kombola.
13 Kamana pakulamuriwa suku ya Kiyama,
munu saantendera huruma mwenziwe, aaja
kutenderiwa huruma. Fala huruma ikuja
kushinda hukumu.
* 2:8OnaMatwaya 19:19; waRoma 13:9.
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Kwamini sakuna vitendo vyema akufãi kinu
14 Wanduzangu, munu kwamba akolota

kwamini, fala olota kwa vitendo vyake, faidani?
Kwamini kwake tu basi kunvusha?

15 Ikiwa nduyetu kawa diki na daima cintowa
cakurya,

16 na ikiwa mmoja kati yenu akwamba: “Uka
kwa salama! Uwe nawo cakuvala na cakurya”
fala aampere kinu caasakula mmwiri mwake,
faida ndi yepi?

17 Kwa namuna mmoja noyo, kwamini bila vi-
tendo vyema, kwamini kawaka‑ko akufãi kinu.

18Munu mmojawapo akwamba: “Uwe ukolota
kwamini, omi nikolota vitendo vyema.” Nolotere
vyawamini bila kolota vitendo vyema. Nomi
nukolotera kwamini kwangu julu ya vitendo
vyema vyanitenda.

19 Uwe ukubali kuwa kawapo Nlungu mmoja
basi? Vyema! Fala mashetwani novyo wakubali,
na watetema.

20 Uwe binadamu sauna mana! Usaka
nukolotere kuwa kwamini bila vitendo vyema
akufãi kinu, sinovyo?

21 Baba wetu Iburahima kakikishiwa kwa
sababu ya vitendo vyake, sinovyo? Kakikishiwa
paanlavire mwanawe Izaki kuwa kafara.

22Mwankuwona‑po kuwa kwamini kuja na ki-
tendo cake cema. Julu ya kitendo‑co, kwamini
kwake kukamilika.

23 Javyo ndi vyaatimiziweMandiko amba javi:
“Iburahima kâmwaminiMwenyezimungu,
ndimana kâwalangiwa kuwamwenyé ukamilifu.”
Na iyeketiwanovyo “rafikiwaMwenyezimungu”.
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24 Muwona kuwa, julu ya vitendo vyake, munu
mojawapo akwakikishiwa, siyo julu ya kwamini
kwake tu basi.
25 Kwa namuna moja, reba Rahabu kakikishiwa
julu ya vitendo vyake, sinovyo? Kawapoker-
era manasonde wa Iziraeli, na kawolotera njira
nyengine watira.
26 Basi, kamba mwiri sauna roho vyaufwa, na
kwamini sakuna vitendo vyema kufwa.

3
Lazima kumiliki lulimi

1 Wanduzangu, kati yenu umwe, siwengi
waja kuwa wanlimu wa jamati, konta ofwe
tíri kufunda-fwe tikuja kulamuriwa ka
Mwenyezimungu kwa namuna ngumu.

2 Ndi kweli kuwa piya-fwe tikosa pakulu
pawenye. Kusemakweli,munu saakosana lulimi,
iye ndi munu kamilifu, akidiri kuritunza mwiri
piya.

3 Sambi, titaya vyuma vitoto nkanywa mwa
kavalu ipate atisikirize, timminikemwiri nzima.

4Wazani novyo paketi: ingawa rikulu, risuku-
miwa namepo nyingi, fala nawoda kasáka kukisa
konse, azungunusa na shukani ritoto javi.

5Na lulimi‑ro ndi novyo kifingo camwiri kitoto
javi, fala riridãi vinu vikulu-vikulu.
Onani kamba moto ntoto javi vyawoca nundu

ulu yawenye!
6 Na lulimi‑ro riwa kamba moto*: rituriwa

nkati ya vifingo vyetu kamba ulumwengu wa
* 3:6 Lulimi rilandanisiwa na moto konta ridangula, aapo munu
akidiri kumiliki lulimi rake.
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ubaya. Rikidiri kufujamwiri wako piya. Rikoreza
namuna zetu za mainsha, konta lulimi‑ro riko-
reziwa namoto wamotoni†.

7 Kamana wanu wakidiri kufuwa kila kabila
ya manyama, wanyamangalo, nyuni, wadudu
wakurikweta pansi pamoja na inswi,

8 fala aapo munu akidiri kutunza lulimi rake.
Ndi ubaya saukidirika kutunza, wijala sumu ya
kuulaya.

9 Julu ya lulimi retu, tintukuza Mwenye wetu,
Baba, na novyo julu ya noro, tiwalani wanu
wakumbiwa kwa nfano waMwenyezimungu‡.

10Basi, kanywa moja noyo alawa masemo aku-
janliyanaakulani. Wanduzangu, kinu‑ci acikijuzi
kuwa javyo!

11 Nviriro mmoja aulawa maji mazizi na maji
akududurya, sikweli?

12 Wanduzangu, nnazi ukupa mapapaya?
Mmangera ukupa kazu? Sawa‑sawa novyo,
nviriro wa maji akududurya aavirira maji
mazizi.§

Fahamu za kweli
13 Kati yenu, mwenyé fahamu wakwereriwa

ndi wepi? Iye olote vyaatenda meema, julu ya
vitendo vya kulawa nroho yakunyenyekeya.

14 Fala múkiwa na wivu mukilwaziwa myoyo,
au múkiwa na wájibu mbaya wakupata yeka,
† 3:6 Ibilisi. ‡ 3:9 Ona Mwanzo 1:27. Mwenyezimungu ka-
womba wanu wanlande iye mwanyewe, ndimana namuna vyati-
watafiti wanu wengine ndi namuna vyatintafiti Mwenyezimungu
mwanyewe. § 3:12Manaakendi kuwausowezimwemaaulawa
mmoyowakunyata.
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musiridãikuwamuwawenye fahamu,walamusi-
longopembere ya ukweli.

15Fahamukambaeyo siyo yaMwenyezimungu,
ila ya kibinadamu, ailawa ka Roho ya Mwenyez-
imungu ila ya ushetwani.

16Kamana mahala pauri wivu na wájibuwaku-
pata ka yeka, uwapo umani na ubaya wa kila
namuna.

17 Fala fahamu yakulawa ka Mwenyezimungu
ndi yakwanza swafi. Na noyi fahamu‑yi novyo
ndi iri na usalama, wororo, tayari kusikiriza ma-
woni a munu mwenziwe, ndi ijare huruma na
vitendo vyema, aipendeleya, wala siyo ya unafiki.

18 Wanu wawasaídiya wenziwawo wekare
salamamunu namwenziwe, wankuvyala mbeyu
ya usalama, ndimana wavuna shariya.

4
Fikani karibu yaMwenyezimungu

1 Kubishana na umani kati yenu umwe vi-
lawirira ndepi? Cisalamula siwájibu mbaya úri
kumanammyoyomwenu?

2 Cukwajibuni kinu samuna, ndimana muku-
laya*. Muwa nawo wivu, fala amupata ca-
musakula, ndimana mutenda umani na vita.
Kweli-kwelini, amuna kwa kuwa amulebela.

3Na mukilebela, amupewa, konta mulebela na
niya mbaya. Musakula kupata vinu ipate mu-
timize wájibuwenumbaya tu basi.

4 Umwe wazinzi! Amwijiwa kuwa mukiwa
marafikiwavinuvyamulumwengu‑mu,mukuwa

* 4:2OnaMatwaya 5:21,22.
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maaduwi wa Mwenyezimungu? Basi, ikiwa niya
yenu ndi ya urafiki wa vinu vya mulumwengu,
mukuwamaaduwi waMwenyezimungu.

5 Au muwaza kuwa Mandiko asema bure
paamba javi:
“Roho Takatifu ari mmyoyo mwetu atiririra

wivu.†”
6 Novyo-sivyo, iye atipa rehema pakulu. Kamba
vyaambaMandiko:
“Wenye kuridãi Mwenyezimungu ashindana

nawo,
fala wenye kurinyenyekeya awapa rehema.”

7 Kwa javyo, tendani vyaasaka Mwenyez-
imungu. Nshindeni Ibilisi, na iye akutirani.

8 Ritengezeni muwe karibu ya Mwenyez-
imungu, na iye akuwa karibu namwe umwe
wamádambi, asani kutenda ubaya‡. Umwe wanu
wamalulimi mawiri, swafini myoyo yenu§.

9Uzunikani, tubiyani na rirani. Kiseko cenu‑co
citaduke kiriro, radi yenu itaduke uzuni.

10 Basi, rinyenyekeyeni mbere ya Mwenye, na
iye akuja kukutulani mahala paswifa.

Musiwalaumuwenzenu
11 Wanduzangu, musiwalaumu wenzenu.

Munu ansowérera caputu au anlaúmu nduye,
asowerera caputu Taureti, kankulaumu noyo
Taureti‑yo. Ukilaumu Taureti, auri nfulati wa
Taureti ila kuwamwenyé kulamula.
† 4:5 Namuna nyengine yakwereriwa haya‑yi ndi javi: (i)
Mwenyezimungu aririra wivu roho zetu mmyoyo mwetu. (ii)
Roho zetu na mmyoyo mwetu uwapo wájibu mbaya. ‡ 4:8
Kigeregu: “nawani mmakono”. § 4:8 “Swafini myoyo yenu”
mana akemwasemawazomabaya.
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12 Kawapo mmoja tu basi esuse Taureti, na ári
na haki ya kulaumu. Iye ndi ári na uwezo waku-
vusha na wakudangula. Basi, uwe kuwa nani
wakunlaumumwenziwo?

Usiritumaini mwanyewe
13 Sikirizani, umwe mwâmba javi: “Rero au

makeso, tikuka mahala kada, tikekare mwaka
mmoja noko, tikicuruza tipate nzurukumwingi.”

14 Cisaka kukukunani umwe makeso, mukwi-
jiwa? Mainsha enu akuwa mwaja? Kamana
muwakambanambwe, ikuwepowakati aba, ikisa
aiwepo.

15 Kwasa javyo, nanga mwangibiza javi:
“Mwenyezimungu akitijanliya, tukuwa hai,
titenda kinu-kada au kinu-kada.”

16 Fala umwe muridãi na murisukula. Evyo
vitendo-vyo piya vibaya.

17Basi, munuwakwijiwa cema caajuzi kutenda
fala akitowa kutenda, ndi dambi kwake iye.

5
Vyakuwalaiziramatajiri wakuwatabishawanu

wengine
1 Sikirizani umwe matajiri, rirani na rishukuni

kwa sababu ya tabu zakofya zija kukupatani.
2Mali enu avunda, na nguwo zenu zitafuniwa

namabarada.
3 Oru na parata yenu viwota ange. Ange‑yo

ikuja kuwa ushahidi wakukukaidini, ikuja
kukapira mwiri wenu kamba moto vyawoca.
Suku za mwinsho‑zi, muriturira mali mengi
awenye.
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4 Fala sikirani! Sikirani kiriro ca wakazi wenu
wakivunanga vyakurya vyenu, konta nshahara
wawo auwere wa shariya! Kiriro ca wavuni cin-
fikaMwenyé Uwezo.

5 Umwe nkati ya mainsha enu mu-
lumwengu‑mu muvuza, mutimiza piya
vyakukwajibuni. Múkiwa kamba makondoo
vyawarya vyawasaka, wakinenepa, sawejiwa
kuwa ndi suku ya kusinjiwa.

6 Muwahukumu na muwolaya wenye shariya
sawabishane namwe.

Kuvumirira nkati ya tabu
7 Wanduzangu, vumirirani pamurindira kuja

ka Mwenye. Nkumbukireni nrimi vyaarindira
visumo vya faida pakulu mmasamba, avumirira
mpaka kunya nvula ya kinja na nvula ya kusi.

8Umwenovyo vumirirani, olosanimyoyo yenu,
konta kuja kaMwenye kuwa karibu.

9Wanduzangu,musidugudane ipatemusihuku-
miwe. Kusema kweli, Mwenyé kulamula shariya
kafika futi panryango.

10 Fulatani nfano wa minabii* wakisoweranga
kwa zina ra Mwenye. Ewo wavumirira nkati ya
tabu zawo.

11 Onani, tiwawalanga kuwa wari heri ndi
wenyekuhitamili. Umwemusikirakuvumiriraka
Ayubanamwereriwa anzima yaMwenyeupande
wake iye, kuwa iye ndi mwenyé huruma na
utungu.

12 Visitoshe, wanduzangu, musilapire bingu
wala ardhi wala kinu cisaka kuwa conse.
* 5:10 Kwa nfano, Yusufu, Yeremiya, Daudi.
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Ikiwa kweli, mwambe “aye”, na ikiwa siyo
kweli, mwambe “siyo kweli”. Musilapire ipate
musihukumiwe.

Uwezowa kulebela duwa ka kwamini
13 Kati yenu, kawapo munu ári kutabika? Aki-

wapo, alebele duwa. Kawapo munu ári radi?
Akiwapo, embe nyimbo za zaburi.

14 Kati yenu, kawapo nlwere? Akiwapo, awete
wakulungwa wa jamati, wanlebelele duwa kuno
wakimpakamafuta, kwa zina raMwenye.

15 Kulebela duwa ka kwamini kumponesa nl-
were‑yo, Mwenye anlamusa. Na nlwere‑yo,
akikola dambi mmojawapo, aswamiiwa.

16 Ndimana, erezanani dambi zenu na
lebelelanani duwa ipate muponesiwe. Duwa
ya mwenyé shariya iwa nawo nguvu pakulu,
kweli-kwelini ifãi.

17Kwanfano, Aliyasi ákiwamwanadamukamba
nofwe, fala paalebele duwa isinye nvula, ainyere
tena mulumwengu‑mu kwa muda wa myaka mi-
tatu namyezi sita.

18 Ikisa, kalebeladuwatena, nvulayanzakunya,
na ardhi iruwerya visumo vyake.

Kuwasaidiya wanduzetu kuludira njira ya uk-
weli

19Wanduzangu, ikiwa mmoja wenu kasa njira
ya ukweli, akiwapo munu wakunludisira tena
upya,

20 kumbukirani javi: munu ansaidiya
mmadambi kumwasisa njira yake yakukosa,
akuja kuvusha mainsha a mmadambi‑yo nkifo,
na noyo aswamiiwamadambi mengi.
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